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Анотація до курсу

Навчальна дисципліна «Латинська мова з медичною
термінологією» це обов’язкова компонента освітньо-професійної
програми «Сестринська справа» підготовки фахового молодшого
бакалавра за спеціальністю I15Медсестринство
Навчальну дисципліну розроблено таким чином, щоб надати
здобувачам фахової передвищої освіти необхідні знання для
оволодіння навиками орфографії, фонетики, морфології,
нормативної граматики, елементами синтаксису латинської мови,
засвоєння лексичного субстрату давньогрецької мови, а також
формування професійно-термінологічної компетентності студентів,
сфокусованої на вивченні латинської медичної термінології в таких
її терміносистемах: анатомічна, фармацевтична, клінічна.

Мета та завдання курсу Метою викладання навчальної дисципліни "Основи
латинської мови з медичною термінологією" є:

- засвоєння нормативної граматики латинської мови і базової
лексики, яка необхідна для роботи за спеціальністю
«Медсестринство». Кінцевою метою є грамотне використання
греко-латинських анатомо-гістологічних, фармацевтичних та
клінічних термінів в практичній діяльності фахівця.

Завдання дисципліни:
- формування у студентів відповідного уявлення про медичну

термінологію: анатомічну, фармацевтичну, клінічну;
- вміння правильно навчитись читати медичні терміни,

правильно виписувати рецепти, знати назви хвороб латинською
мовою.

знати:
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- основні відомості про походження латинської мови як мови
медицини та її зв’язок з грецькою мовою, латинський алфавіт,
правила читання та наголосу;- правила утворення наказового способу;- правила утворення умовного способу;- рецептурні формулювання з дієсловами у формах
наказового та умовного способу;- правила відмінювання дієслів теперішнього часу;- відмінні ознаки п’яти відмін, правила вживання іменників у
рецепті;- правила узгодження прикметників з іменниками п’яти
відмін, утворення ступенів порівняння прикметників;- числівники, займенники та прислівники, які вживаються у
медичних термінах;- основні особливості хімічної номенклатури латинською
мовою (назви хімічних елементів, оксидів, кислот, основ та солей);- правила оформлення латинської частини рецепта;- будову клінічних термінів, правила їх декодування;
значення кореневих та кінцевих терміноелементів і латинсько-
грецьких дублетів.

вміти:- правильно читати й записувати латинські слова; правильно
ставити наголос;- утворювати форми 2-ї особи однини та множини наказового
способу дієслова й перекладати рецептурні вирази і речення з
дієсловами у формах наказового способу; утворювати форми 3-ї
особи однини та множини пасивного стану умовного способу й
перекладати рецептурні вирази та речення з дієсловами у формі
умовного способу; утворювати й перекладати форми 3-ї особи
однини та множини активного і пасивного стану дійсного способу
теперішнього часу;- визначати рід, відміну та основу іменника; вміти правильно
відмінювати іменники I—V відміни; правильно записувати
іменники в рецепті; читати й записувати медичні терміни;
конструювати й декодувати клінічні терміни;- правильно писати назви лікарських засобів, застосовуючи
знання частотних відрізків; грамотно перекладати рецепти з рідної
мови на латинську і навпаки;- розрізняти групу прикметника за словниковою формою;
відмінювати прикметники першої та другої групи; узгоджувати
прикметники першої та другої групи з іменниками п’яти відмін;
утворювати ступені порівняння прикметників; відмінювати
прикметники у формах вищого і найвищого ступенів порівняння
та використовувати їх у рецептах; перекладати медичні вирази й
речення з прийменниками, сполучниками, займенниками;
перекладати вирази та речення з прислівниками у формах різних
ступенів порівняння; рахувати до 10 й уживати числівники-
префікси в медичній термінології.
Програмні результати навчання

У результаті вивчення навчальної дисципліни «Основи латинської мови з медичною термінологією»
у здобувача освіти будуть сформовані наступні компетентності: загальні компетентності::

 Здатність застосовувати знання у практичних ситуаціях.
 Знання та розуміння предметної області та розуміння професійної діяльності.
 Здатність спілкуватися іноземною мовою.



 спеціальні (фахові, предметні) компетентності:
 Здатність до роботи в мультидисциплінарній команді при здійсненні професійної діяльності,
для ефективного надання допомоги пацієнту протягом життя, з урахуванням усіх його
проблем зі здоров’ям.

 Здатність до використання професійно профільованих знань, умінь та навичок для здійснення
санітарно-гігієнічних і лабораторних досліджень, протиепідемічних та дезінфекційних
заходів.

Програмні результати навчання:
− Вільно спілкуватися державною та іноземною мовами для комунікації, ведення медичної та
іншої ділової документації.

− Вести медичну документацію за формами, встановленими нормативно-правовими
документами.

− Здійснювати взаємозалежні професійні функції з метою забезпечення якісної медичної
допомоги населенню.

Зміст курсу
№
п/п ТЕМИ ПРАКТИЧНИХ ЗАНЯТЬ Кількість

годин
1 Вступ. Коротка історія латинської мови. Латинський алфавіт. Вимова

голосних і приголосних. Дифтонги. Диграфи. Буквосполучення. Фонетика.
Наголос. Довгота і короткість голосних.

4

2. Дієслово. Категорії дієслова. Наказовий спосіб. Теперішній час дійсного
способу активного і пасивного стану. Умовний спосіб. Вживання умовного
способу в рецептурі.

4

3. Морфологія. Огляд системи іменників. Граматичні категорії іменника.
Словникова форма. Неузгоджене означення. Іменники I відміни. Грецькі
іменники I відміни. Іменники ІІ відміни. Чоловічий рід. Винятки. Середній
рід. Суфікси. Грецькі дублети. Словотворчі елементи.

4

4. Огляд системи прикметників. Прикметники І групи. Узгоджене означення.
Дієприкметники минулого часу пасивного стану. Іменники ІІІ відміни.
Знаходження основи, типи, парадигма відмінкових закінчень. Чоловічий рід
іменників ІІІ відміни. Винятки. Суфікси. Грецькі дублети іменників
чоловічого роду III відмінниж

4

5. Жіночий рід іменників ІІІ відміни. Винятки. Суфікси. Грецькі дублети
іменників жіночого роду ІІІ відміни.
Середній рід іменників ІІІ відміни. Винятки. Суфікси. Грецькі дублети
іменників середнього родур.

4

6. Прикметники ІІІ відміни. Суфікси. Узгодження з іменниками.
Дієприкметники теперішнього часу активного стану. Ступені порівняння
прикметників. Особливості утворення ступенів порівняння.

4

7. Іменники ІV відміни. Винятки. Іменники V відміни. Словотворчі елементи.
Лексика. Сталі вирази. 4

8. Числівник. Прислівники та займенники, що вживаються у рецептурі.
Сполучники і прийменники. 4

9. Рецепт. Структура рецепта. Правила виписування. Розгорнуті і
скорочені прописи рецептів. Додаткові написи в рецептах.& 4

10. Хімічна номенклатура. Назви хімічних елементів, кислот, оксидів, складних
ефірів, вуглеводневих і кислотних радикалів. Ботанічна та
фармакогностична термінологія.

4

11. Фармакологічна номенклатура. Тривіальні назви лікарських препаратів.
Частотні відрізки, їх значення. 4

12. Медична термінологія. Прислів’я та крилаті вирази. Читання та аналіз
спеціальних медичних текстів. 4
Усього: 48



№ з/п ТЕМИ САМОСТІЙНОЇ РОБОТИ Кількість
годин

1 Морфологія. Визначення відміни і основи іменників. 2
2 I відміна іменників. Відмінювання та переклад іменників I відміни. 2
3 II відміна іменників. Відмінювання та переклад іменників II відміни. 2
4 Узгодження прикметників I групи з іменниками I-II відміни. 4
5 Відмінювання іменників чоловічого роду III відмінни. 2
6 Відмінювання іменників жіночого і середнього роду ІІІ відміни. 4
7 Узгодження і відмінювання прикметників III відміни з іменниками I-III

відміни. 4
8 Вживання ступенів порівняння у медичній і фармацевтичній термінології. 2
9 Відмінювання іменників ІV і V відміни в однині та множині. 3
10 Виписування рецептів на лікарські форми. 3
11 Латинська номенклатура вітчизняних форм ліків. 3
12 Номенклатура лікарських засобів. Лікарська сировина. Лікарська речовина.

Лікарський препарат. Лікарська форма. 3
13 Офіцинальні форми ліків, що використовуються за кордоном. 2
14 Клінічна термінологія. 6

Усього: 42

Пререквізити Для успішного навчання та опанування ключових компетентностей з
навчальної дисципліни «Основи латинської мови з медичною
термінологією» необхідна наявність базових знань із таких дисциплін:
Державна мова для ефективного вивчення, закріплення і якісного
використання професійної мовної культури в сучасному спілкуванні
Іноземна мова для ефективного вивчення, закріплення і якісного
використання міжнародної професійної мовної культури в сучасному
спілкуванні

Кореквізити
Фундаментальні дисципліни медичного профілю, оскільки навчальний
зміст дисципліни містить матеріал із нормальної анатомії, біології,
гістології, фармакології, загальної хімії в обсязі, необхідному для
розуміння та засвоєння термінів згаданих дисциплін

Постреквізити
Післядипломне навчання та закладає фундамент для подальшого
засвоєння студентами знань та вмінь з циклу дисциплін професійної
та практичної підготовки за освітнім рівнем бакалавр.

Методи навчання Для формувань уміння та навичок застосовуються такі методи
навчання:
- вербальні (лекція, пояснення, розповідь);
- наочні (спостереження, ілюстрація, демонстрація);
- навчальна практика під керівництвом викладача;
- метод проблемного викладання;
- самостійна позааудиторна (індивідуальна) робота студентів.

Засоби діагностики - письмовий тестовий контроль
- комп’ютерний тестовий контроль
- усне індивідуальне опитування
- розв’язування ситуаційних задач
- демонстрація практичних навичок
- індивідуальне завдання
- студентські проекти
- студентські презентації
- участь в НДРС

Засоби контролю поточний контроль, підсумковий контроль (диференційований
залік)



Перелік практичних навичок та вмінь до вивчення курсу
1. Визначний вплив Стародавньої Греції та Стародавнього Риму на численні явища в історії
світової науки, культури і мистецтва.
2. Латинський алфавіт, правила читання.
3. Правила наголошування, словотворення, найуживаніші терміноелементи.
4. Назви відмінків та їх значення; словникова форма іменників, визначення відміни та утворення
терміна з неузгодженим означенням.
5. Правила утворення наказового способу дієслів, основні рецептурні формулювання в
наказовому способі.
6. Форми дієслова бути в теперішньому часі в 3-й особі однини та множини.
7. Закінчення 3-ї особи однини і множини в теперішньому чаci активного і пасивного стану.
8. Рецептурні формулювання з дієсловом fieri в умовному способі.
9. Ознаки роду, закінчення родового та знахідного відмінків однини й множини. Винятки із
правил про рід іменника.
10. Словникова форма прикметників, родові ознаки прикметників першої та другої груп, алгоритм
узгодження прикметника з іменником.
11. Граматична структура латинської частини рецепта. Основні частини рецепта та вимоги до
його оформлення.
12. Основні ознаки іменників ІІІ відміни, словникова форма, родові закінчення іменників
чоловічого, жіночого та середнього роду; відмінкові закінчення, що використовуються в медичній
термінології.
13. Утворення форм вищого й найвищого ступенів порівняння прикметників.
14. Найуживаніші латинські та грецькі числівники-префікси, числівники, прислівники і
займенники, що вживаються в рецептурі.
15. Правильно читати і писати латинські та греко-латинські терміни з буквою "у" та грецькими
диграфами.
16. Правильно визначати довготу і короткість голосних.
17. Правильно ставити наголос у латинських словах.
18. Утворювати наказовий спосіб дієслів.
19. Грамотно вживати в рецептах дієслова в наказовому способі однини і множини.
20. Перекладати речення з дієсловами у 3-й особі однини і множини теперішнього часу активного
та пасивного стану та з дієсловом "бути" &.
21. Визначати основу та відміну іменників.
22. Правильно будувати й перекладати терміни з неузгодженим означенням і вживати їх у
родовому відмінку однини й множини.
23. Утворювати терміни у формах знахідного й орудного відмінків однини та множини, а також
знати прийменники.
24. Грамотно читати і виписувати рецепт.
25. Володіти загальноприйнятими рецептурними скороченнями.
26. Грамотно оформляти рецепт, перекладати латинську частину рецепта з рецептурними
скороченнями і без них.
27. Латина як мова міжнародної наукової термінології. Аналізувати складні слова за їх
терміноелементами.
28. Виводити значення слова та значення його формотвірних частин.
29. Будувати медичні терміни за допомогою префіксів, суфіксів і греко-латинських
терміноелементів.
30. Правильно писати назви лікарських речовин і препаратів із частковими відрізками.
31. Визначати рід іменників.
32. Правильно писати назви лікарських речовин і препаратів з частковими відрізками.
33. Будувати медичні терміни у формах називного й родового відмінків однини і множини, а
також із прийменниками.
34. Володіти хімічною номенклатурою. Утворювати назви кислот. оксидів і солей.
35. Правильно вживати хімічні назви у рецептах.
36. Правильно писати і визначати словникову форму іменників ІІІ відміни.
37. Визначати рід іменників III відміни.



38. Знаходити основу іменників III відміни.
39. Грамотно читати й уміти визначати основу рівноскладових та нерівноскладових іменників.
40. Ставити іменник III відміни у формі родового відмінка однини і множини.
41. Узгоджувати прикметники другої групи з іменниками трьох відмін.
42. Правильно вживати прикметники другої групи в родовому відмінку, зокрема, в рецептах.
43. Визначати форму іменників IV та V відміни.
44. Уміти застосовувати іменники у формі родового відмінка однини і множини.
45. Узгоджувати прикметники з іменниками IV та V відміни.
46. Узгоджувати та вживати вищий і найвищий ступені порівняння прикметників в анатомічних
та фармацевтичних термінах.
47. Рахувати кількісні та порядкові числівники від 1% до 10, знати числівники 100 і 1000.
48. Виділяти латинські та грецькі числівники-префікси у медичній та фармацевтичній
термінології.
49. Розуміти і грамотно використовувати числівники, займенники та прислівники в рецепті.
50. Розуміти й перекладати прийменники та сполучники в підручниках і довідниках.

Перелік питань до диференційованого заліку
1. Скільки літер у сучасному латинському алфавіті? Назвіть голосні та приголосні літери
латинського алфавіту.

2. Які ви знаєте правила читання літери с? Наведіть приклади.
3. Як читається сполучення літер rh, ch, ph, th? Наведіть приклади слів із диграфами.
4. Як потрібно читати дифтонги у латинських словах? Наведіть приклади.
5. Як читаються сполучення літер ngu, qu, ti + голосна? Наведіть приклади.
6. Як називається запозичена із старогрецької мови літера "y", як вона читається і які префікси
та корені з нею вам відомі? Наведіть приклади.

7. Назвіть головні правила латинського наголосу. Поставте наголоси в запропонованих
латинських словах.

8. Назвіть правила поділу дієслів на дієвідміни. Запишіть запропоновані дієслова в наказовому
способі. Назвіть дієслівні форми, уживані в рецепті.

9. Назвіть особові закінчення у Praesens indicativi activi (теперішньому часі дійсного способу
активного стану) дієслова І дієвідміни.

10. Назвіть закінчення 3-ї особи однини та множини дієслова І, ^ІІ, ІІІ, ІY дієвідміни у Praesens
indicativi passivi (теперішньому часі дійсного способу пасивного стану).

11. За якими ознаками розрізняються дієвідміни дієслів і чи мають ці ознаки відношення до
правильного граматичного оформлення рецептів?

12. Зіставте такі речення: Medicamentum datur. Medicamentum detur. Розпізнайте граматичне
явище і назвіть його.

13. Зіставте слова solve, solvit, solvite, solvunt. Перекладіть ці слова та доведіть правильність
вашого перекладу.

14. У яких медичних термінах уживаються такі грецькі корені, як graph-, scop-, phag-, strept-?
Наведіть латинські еквіваленти до цих коренів.

15. За якою основною ознакою розрізняються іменники п’ятьох відмін? Наведіть приклади
словникової форми іменників І, ІІ, ІІІ, ІY, V відміни. Визначте основу запропонованих
іменників.

16. Визначення роду іменників. Для чого потрібно знати парадигми (відмінкові закінчення)
іменників усіх відмін? Чи до однієї відміни та частини мови належать слова latus, oculus,
spiritus, corpus, senectus? Обґрунтуйте відповідь. Наведіть приклади іменників п’яти відмін.

17. Яке пояснення розбіжності відмінкових закінчень слова oll-a у таких реченнях: Aqua in oll-a
est. Infundite aquam in ollam.

18. Які частотні відрізки (терміноелементи), що вживаються у назвах лікарських речовин і
препаратів, ви можете назвати? Назвіть кінцеві терміноелементи, які означають "вирізання,
розширення, наука, схильність". Назвіть медичні терміни з цими кінцевими
терміноелементами.

19. У яких медичних термінах вживаються такі грецькі корені, як bio-, hydr-? Наведіть латинські
еквіваленти до цих коренів.

20. У яких відмінках вжито слова "вода, мазь" у наведених реченнях? Доведіть правильність



вашого твердження. Cf.: Aqua destillata frigida est. Unguenta varia sunt.
21. Чому поміж іменників ІІ відміни ми звертаємо увагу на винятки? Яке відношення мають
винятки іменників стосовно їхнього роду до правила узгодження прикметників з іменниками
в разі їх відмінювання?

22. Наведіть приклади застосування назв металів, кислот, оксидів у рецептах.
23. Що ви знаєте про компоненти складних рецептів? Які складові частини рецептів вам відомі?
Які частини рецептів оформляються латинською мовою? Назвіть вимоги до виписування
латинської частини рецепта.

24. Чим відрізняються приголосний, голосний та мішаний типи відмінювання іменників ІІІ
відміни? Чому в родовому відмінку множини іменників ІІІ відміни трапляються закінчення
-um та -ium? Cf.: rhizomatum, apium.

25. Назвіть медичні терміни, в яких вживаються кінцеві терміноелементи, що означають
"опущення органа, розрив судини чи органа, звуження, утворення".

26. Як утворюються назви захворювань і патологічних процесів? Утворіть медичні терміни за
допомогою грецьких коренів, які означають "жовч, молоко, гній (відмерлі лейкоцити), час".
Поясніть їхнє значення та назвіть їхні латинські еквіваленти.

27. Які іменники ІV та V відміни найчастіше вживаються в рецептах? Наведіть приклади запису
таких слів у родовому відмінку однини та множини.

28. Чим відрізняються прикметники другої групи від прикметників першої групи? З чого
складається словникова форма прикметника? Наведіть приклади вживання прикметників
двох груп в анатомічній та фармацевтичній термінології.

29. Як утворюються вищий та найвищий ступені порівняння прикметників? Назвіть особливості
їх відмінювання. Наведіть приклади.

30. Наведіть приклади вживання числівників в анатомічній, клінічній та фармацевтичній
термінології.

31. Що вам відомо про вживання прислівників та займенників у рецептах? Наведіть приклади
застосування займенників у медичних виразах.

32. Декодуйте медичні терміни osteomyelitis, hysterectomia, cholelithiasis. Поясніть, що
означають ці терміни.

33. Побудуйте медичні терміни з наведених українською мовою компонентів: м’яз + запалення;
жінка + наука; вода + лікування. Поясніть, що означають ці терміни.

34. На що вказують у назвах препаратів такі словотвірні компоненти: -sulf-, -thio-, -zid-, -dol-, -
cillin-? Назвіть препарати з цими компонентами.

35. Що вам відомо про числівникові префікси, які вживаються в медичній термінології? Наведіть
приклади.

36. Що вам відомо про числівники, які вживаються в медичній термінології? Рахунок від 1 до
10. Числівники 100, 1000.

Політика курсу
Навчальна дисципліна «Основи латинської мови з медичною термінологією» є обов’язковою

для здобувачів фахової передвищої освіти освітньо-професійної програми «Сестринська справа»
спеціальності 223 Медсестринство. Політика курсу базується на виконанні у повному обсязі
навчальної програми курсу, відпрацюванні пропущених занять, виконанні самостійних завдань,
академічній доброчесності. Присутність на всіх заняттях є обов’язковим з метою поточного та
підсумкового оцінювання знань (окрім випадків за поважною причиною).

Дотримання академічної доброчесності здобувачами освіти передбачає: самостійне виконання
навчальних завдань, завдань поточного та підсумкового контролів результатів без використання
зовнішніх джерел інформації; самостійне виконання індивідуальних завдань та посилання на джерела
інформації у разі використання ідей, розробок, тверджень, відомостей.

Дотримання правил внутрішнього розпорядку коледжу, бути толерантними, доброзичливими
та виваженими у спілкуванні зі здобувачами та викладачами, пацієнтами, медичним персоналом
закладів охорони здоров’я.

Політика оцінювання курсу
Поточний контроль здійснюється на кожному занятті відповідно до конкретних цілей теми і

має на меті перевірку засвоєння студентами навчального матеріалу. Форми оцінювання поточної
навчальної діяльності включають контроль теоретичної та практичної підготовки. Оцінювання



самостійної роботи здобувачів, яка передбачена в тематичному плані дисципліни поряд з аудиторною
роботою, здійснюється під час поточного контролю теми на відповідному аудиторному занятті.
Оцінювання тем, які виносяться лише на самостійну роботу і не входять до тем аудиторної навчальної
практики, контролюється під час семестрового чи підсумкового контролю.

Семестровий контроль – це форма підсумкового контролю засвоєння здобувачем
теоретичного та практичного матеріалу за семестр, що проводиться як контрольний захід. Здобувач
вважається допущеним до семестрового контролю з навчальної дисципліни, якщо він відвідав усі
аудиторні навчальні заняття, виконав усі види робіт, передбачені робочою програмою дисципліни.

Підсумковий контроль знань студентів здійснюється під час проведення екзамену у період
екзаменаційної сесії, згідно розкладу за умови відсутності академічної заборгованості. Форма
проведення екзамену є стандартизованою і включає контроль теоретичної та практичної підготовки.

Всі види контролю за навчальну діяльність здобувачу виставляються за національною 4-
бальною шкалою:

Оцінка"відмінно" – студент міцно засвоїв теоретичний матеріал, оволодів навичками
фонетики, орфографії, морфології, нормативної граматики, елементами синтаксису латинської
мови, базової лексики латинської та давньогрецької мов, яка необхідна для роботи за спеціальністю,
глибоко і всебічно знає зміст навчальної дисципліни, основні положення наукових першоджерел
та рекомендованої літератури, логічно мислить

Оцінка "добре" – студент добре засвоїв теоретичний матеріал, має великий запас латинських
медичних термінів, вміє конструювати медичні терміни за заданими терміноелементами, володіє
основними аспектами з першоджерел та рекомендованої літератури, аргументовано викладає його;
має практичні навички при перекладі медичних термінів з латинської мови на українську і навпаки,
висловлює свої міркування з приводу тих чи інших проблем, але припускається певних
неточностей і похибок у логіці викладу теоретичного матеріалу або при аналізі практичного
матеріалу;

Оцінка"задовільно" – студент в основному опанував теоретичні знання з латинської мови,
орієнтується в першоджерелах та рекомендованій літературі, але непереконливо відповідає на
задані питання, не повністю володіє методами утворення латинської анатомо-гістологічної,
клінічної та фармацевтичної термінології, робить помилки при узгодженні прикметників з
іменниками, плутає поняття, додаткові питання викликають у студента невпевненість або
відсутність стабільних знань; відповідаючи на запитання практичного характеру, виявляє
неточності у знаннях при узгодженні прикметників з іменниками, не вміє оцінювати факти та явища,
пов’язувати їх із майбутньою діяльністю;

Оцінка "незадовільно" – студент не опанував базовий навчальний матеріал з латинської
мови, майже не орієнтується в першоджерелах та рекомендованій літературі, відсутнє наукове
мислення, практичні навички не сформовані.

Рекомендована література
Основна Додаткова
1. Латинська мова і основи
медичної термінології: навчальний
посібник. Є. М. Шеченко. 9-е вид.
Київ : "Медицина", 2016. 236 с.
2. Латинська мова та основи
медичної термінології: підручник/
Л.Ю.Смольська, П.А.Содомора,
Д.Г.Шега та ін. за ред. Л.Ю.
Смольської. 4-е вид., переробл. і
допов. Київ: ВСВ “Медицина”,
2019. 472 с.
3.Латинська мова та основи
фармацевтичної термінології:
національний підручник /
Л.Ю.Смольська, В.Г.Синиця,
Дз.Ю.Коваль-Гнатів, Д.Г.Шега та
ін. за ред.Л.Ю.Смольської. 2-е

1. Латинська мова та основи медичної термінології: підручник/
Л.Ю.Смольська,П.А.Содомора, Д.Г.Шега та ін. за
ред.Л.Ю.Смольської. 3- є вид., переробл. і допов. Київ: ВСВ
"Медицина", 2016. 472с.
2. Латинська мова та основи фармацевтичної термінології:
національний підручник / Л.Ю.Смольська В.Г.Синиця,
Дз.Ю.Коваль-Гнатів, Д.Г.Шега та ін.за ред.Л.Ю.Смольської.
Київ: ВСВ "Медицина", 2016. 368с.
3. Латинська мова та медична термінологія: практикум/
Кісельова О. Г., Лехніцька С. І., Шпинта Г. М. Київ : Книга-
плюс, 2016. 372 с.
4. Бєляєва О.М. Латинсько-український тлумачний словник
клінічних термінів. Київ: ВСВ "Медицина", 2016. 224 в..
5. Світлична Є. І., Толок О. І. Латинська мова: підручник. Київ:
Центр учбової літератури, 2011. 440 с.
6. Ілюстрований медичний словник Дорланда: у 2 т. Гол. ред.
П. Джуль, Б. Зіменковський. [укр. Пер. 29-го амер. вид.]. Львів:



вид.,переробл. і допов.Київ: ВСВ
"Медицина", 2019. 368 с.
4. Латинська мова і основи
фармацевтичної термінології:
підручник/ Г.Б.Паласюк,
Т.В.Саварин, І.І.Ворона,
Н.О.Федчишин.Тернопіль: НМУ,
2021.524с.

Вид. дім «НАУТІЛУС».Т.1. 2003. с. 1354; Т. 2. 2003. с. 1355

Електронні ресурси
1.Тести з латинської мови https://medical-club.net/uk/medicinskie-testy/
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